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- 	 Hängen Sie das Gerät an die 2 zuvor 
an der Wand befestigten Bügel und 
markieren Sie an der Wand die exakte 
Positionierung der Bohrung am unteren 
(großen) Wandbefestigungsbügel (Abb. 
7).

- 	 Bohren Sie die Wand, setzen Sie den Dübel 
ein und befestigen Sie die untere Halterung 
unter Verwendung der mitgelieferten 
Schraube am Dübel (Abb. 8).

BEDIENUNGSANWEISUNGEN

-	 Cuelgue el aparato de los 2 estribos 
previamente fijados a la pared y marque 
en la pared la exacta posición del orificio 
presente en el estribo de montaje en la 
pared inferior (el más grande) (Fig. 7);

-	 Perfore la pared, inserte el taco y fije 
el estribo inferior al taco con el tornillo 
suministrado (Fig. 8).

INSTRUCCIONES DE USO

9 10
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-	 S’assurer que la fiche a bien 
été introduite dans la prise 
électrique.

-	 Tourner  le  bouton du 
thermostat dans le sens des 
aiguilles d’une montre, de telle 
sorte qu’il se trouve au niveau 
de la température souhaitée 
(fig. 9).

-	 Make sure that the plug is 
inserted in the mains socket.

-	 Turn the thermostat knob 
clockwise so that the refer-
ence marker on the knob 
corresponds with the desired 
temperature (fig. 9).

-	 Assicurarsi di avere inserito la 
spina nella presa di corrente.

-	 Ruotare la manopola del 
termostato in senso orario in 
modo che il riferimento della 
manopola sia corrispondente 
alla temperatura desiderata 
(fig. 9).

-	 Per accendere l’apparecchio, 
ruotare il selettore di potenza 
nella posizione “A” (fig. 11/A) 
per farlo funzionare alla 
potenza minima.	

	 L’attivazione della modalità 
selezionata viene confermata 
dall’accensione del led “A1” 
(fig. 11/A).

-	 Ruotando il selettore di 
potenza nella posizione “B” 
(fig.11/B) l’apparecchio fun-
zionerà alla potenza media.

	 L’attivazione della modalità 
selezionata verrà confermata 
dall’accensione del led “B1” 
(fig.11/B).

-	 Ruotando fino in fondo 
il selettore di potenza si 
raggiunge la posizione “C” 
(fig. 11/C), l’apparecchio 
funzionerà alla potenza 
massima.

	 L’attivazione della modalità 
selezionata viene confermata 
dall’accensione dei tre

	 led “A1-B1-C1” (fig. 11/C).
-	 Per spegnere l’apparecchio 

riportare il selettore nella 
posizione iniziale “0” (fig. 10).

-	 To switch on the appliance, 
turn the power selector to 
“A” (fig. 11/A) to run it on 
minimum power.

	 The activation of the selected 
mode is confirmed when the 
LED  “A1” (fig. 11/A).

-	 Turn the power selector to “B” 
(fig.11/B) to run the appliance 
at medium power.

	 The activation of the selected 
mode is confirmed by the 
lighting up of the LED “B1” 
(fig.11/B).

-	 Turn the power selector all the 
way to “C” (fig. 11/C) to run 
the appliance on maximum 
power.

	 The activation of the selected 
mode is confirmed by the 
lighting up of all three LEDs 
“A1-B1-C1” (fig. 11/C).

-	 To switch the appliance “0” , 
turn the selector to the initial 
position (fig. 10).

-	 Pour allumer l’appareil, tourner 
le sélecteur de puissance 
dans la position «A» (fig. 
11/A) pour le faire marcher à 
sa puissance minimum.

	 L’ac t i va t i on  du  mode 
sélectionné est confirmée 
par l’allumage de  la diode 
«A1» (fig. 11/A).

-	 Lorsque l’on amène le sélec-
teur de puissance sur «B» 
(fig.11/B) l’appareil fonctionne 
à sa puissance moyenne.

	 L’act ivat ion du mode 
sélectionné est confirmée 
par l’allumage de la diode 
«B1» (fig.11/B).

-	 Lorsque l ’on amène le 
sélecteur de puissance 
jusqu’au bout, l’on arrive à 
la position «C» (fig. 11/C): 
l’appareil fonctionne à sa 
puissance maximum.

	 L’activation du mode sé-
lectionné est confirmée par 
l’allumage de toutes les trois 
diodes «A1-B1-C1» (fig. 11/C).

-	 Pour éteindre l’appareil, 
ramener le sélecteur dans la 
position initiale «0» (fig. 10).



F ED

11A 11B 11C
A1

C1
B1

A1
B1

A B C

33

-	 Verifique la correcta inserción de la clavija 
en la toma de corriente.

-	 Gire el pomo del termostato en sentido 
dextrógiro, de tal modo que la referencia 
del pomo corresponda a la temperatura 
deseada (Fig. 9).

-	 Stellen Sie sicher, den Stecker in die 
Steckdose geführt zu haben. 

-	 Drehen Sie den Knopf des Thermostats 
im Uhrzeigersinn, sodass der Bezug des 
Knopfes in Übereinstimmung mit der 
gewünschten Temperatur steht (Abb. 9).

-	 Zum Einschalten des Geräts drehen Sie 
den Leistungswahlschalter in die Position 
"A" (Abb. 11/A), um diesen bei Mindest-
leistung arbeiten zu lassen.

	 Die Aktivierung der gewählten Modalität 
wird bestätigt durch das Aufleuchten der 
Led "A1" (Abb. 11/A).

-	 Beim Drehen des Leistungswahlschalters 
in die Position "B" (Abb. 11/B) funktioniert 
das Gerät bei mittlerer Geschleistung.

	 Die Aktivierung der gewählten Modalität 
wird bestätigt durch das Aufleuchten der 
Led "B1" (Abb. 11/B).

-	 Beim Drehen des Leistungswahlschalters 
bis zum Anschlag wird die Position "C" 
(Abb. 11/C) erreicht, das Gerät arbeitet 
bei maximaler Leistung.

	 Die Aktivierung der gewählten Modalität 
wird bestätigt durch das Aufleuchten der 
drei Led “A1-B1-C1” (Abb. 11/C).

-	 Zum Ausschalten des Geräts stellen Sie 
den Wahlschalter zurück in die Anfangs-
position "0" (Abb. 10).

-	 Ponga el selector de potencia en la posición 
“A” (Fig. 11/A) para hacer funcionar el aparato 
a la potencia mínima.

	 La activación del modo seleccionado es 
confirmada por el encendido del led “A1” (Fig. 
11/A).

-	 Poniendo el selector de potencia en la posición 
“B” (Fig. 11/B), el aparato funciona a potencia 
media.

	 La activación del modo seleccionado es 
confirmada por el encendido del led “B1” (Fig. 
11/B).

-	 Girando a fondo el selector de potencia, hasta 
alcanzar la posición “C” (Fig. 11/C); el aparato 
funciona a la potencia máxima.

	 La activación del modo seleccionado es 
confirmada por el encendido de los tres leds 
“A1-B1-C1” (Fig. 11/C).

-	 Para apagar el aparato, ponga el selector en 
la posición inicial “0” (Fig. 10).
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SERVIZIO 
ANTIGELO

-	 Assicurarsi di aver acceso il 
prodotto.

-	 Ruotare fino in fondo il 
selettore di potenza fino 
al raggiungimento della 
posizione 3.

-	 Ruotare la manopola del 
termostato fino in fondo in 
senso antiorario in modo che 
il riferimento della manopola 
sia corrispondente alla 
parte più bassa della scala 
graduata.

PULIZIA
-	 Assicurarsi di avere spento 

correttamente il prodotto e di 
aver tolto la spina dalla presa 
di corrente.

-	 Lasciar raffreddare completa-
mente il prodotto prima della 
pulizia.

-	 Pulire le pareti esterne con 
un panno umido.

AVVERTENZA:	
Non far entrare liquidi 
nell’apparecchio. Non 
immergere l’apparec-
chio in acqua o in altro 
liquido.

ANTIFREEZE 
FUNCTION

-	 Make sure the appliance is 
switched on.

-	 Fully turn the power selector 
until it reaches

	 the 3 position.

-	 Turn the thermostat knob 
fully anticlockwise so that the 
reference mark on the knob

	 corresponds to the lowest part 
of the graduated scale.

CLEANING
-	 Make sure that the product 
is properly switched off and 
the plug is pulled out of the 
socket.

-	 Let the product cool down 
completely before cleaning.

-	 Clean the outside surfaces 
with a damp cloth.

WARNING:	
Don’t let liquid get into 
the heater. Don’t put the 
heater in water or any 
other liquid.

SERVICE ANTIGEL

-	 S’assurer que l’appareil est 
allumé.

-	 Tourner à fond le sélecteur de 
puissance, jusqu’à atteindre 
la position 3.

-	 Tourner le bouton du ther-
mostat à fond dans le sens 
des aiguilles d’une montre, 
de telle sorte qu’il se trouve 
au niveau de la partie la plus 
basse de l’échelle graduée.

NETTOYAGE
-	 S’assurer d’avoir éteint cor-

rectement l’appareil et d’avoir 
débranché la fiche de la prise 
électrique.

-	 Laisser refroidir complè-
tement l’appareil avant le 
nettoyage.

-	 Nettoyer les parties exté-
rieures au moyen d’un chiffon 
humide.

AVERTISSEMENT:	
Ne pas faire entrer de 
liquides dans l’appareil.
Ne pas plonger l’appareil 
dans de l’eau ou dans 
un autre liquide.
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FROSTSCHUTZ-SERVICE

-	 Stellen Sie sicher, das Produkt eingeschal-
tet zu haben. 

-	 Drehen Sie den Leistungswahlschalter auf 
Anschlag bis zum Erreichend der Position 
3. 

-	 Drehen Sie den Drehknopf des Ther-
mostats im Gegenuhrzeigersinn bis auf 
Anschlag, sodass der Bezug des Dreh-
knopfes in Übereinstimmung mit dem 
untersten Teil der Gradskala steht. 

REINIGUNG
-	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
korrekt abgeschaltet worden ist und der 
Netzstecker gezogen wurde.

-	 Lassen Sie das Produkt vor der Reinigung 
vollständig abkühlen.

-	 Reinigen Sie die Außenwände mit einem 
weichen Tuch. 

HINWEIS: 	
Lassen Sie keine Flüssigkei-
ten in das Gerät gelangen. 
Tauchen Sie das Gerät nicht 
in Wasser oder eine andere 
Flüssigkeit. 

SERVICIO 
ANTICONGELACIÓN

-	 Verifique que el producto esté encendido.

-	 Gire a fondo el selector de potencia hasta 
alcanzar la posición 3.

-	 Gire a fondo el pomo del termostato en 
sentido dextrógiro, de tal modo que la 
referencia del pomo corresponda a la parte 
más baja de la escala graduada.

LIMPIEZA
-	 Verifique que el producto haya sido apa-

gado correctamente y que la clavija haya 
sido extraída de la toma de corriente.

-	 Deje enfriar completamente el producto 
antes de la limpieza.

-	 Limpie las paredes exteriores con un paño 
húmedo.

ADVERTENCIA:	
Impida la entrada de líquidos 
en el aparato.
No sumerja el aparato en agua 
u otros líquidos.
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DATI TECNICI

Per i dati tecnici sotto elencati 
consultare la targa dati carat-
teristica applicata sul prodotto

- 	Potenza termica massima
- 	Alimentazione elettrica
- 	Classe di isolamento
- 	Dimensioni (L x A x P):
	 620x460x228 mm
-	 Peso CALEO 2 
	 (senza imballo): 3,8 kg

TECHNICAL DATA 

For the technical data listed 
below, consult the characteristic 
data plate applied to the product.

- 	Max thermal power
- 	Power supply 
- 	Isolation class
- 	Dimensions (W x H x D):
	 620x460x228 mm
-	 Weight CALEO 2
	 (without packing): 3,8 kg

DONNEES 
TECHNIQUES

Pour les caractéristiques 
techniques énumérées ci-après, 
consulter la plaque signalétique 
apposée sur l’appareil.

- 	Puissance thermique maximum
- 	Alimentation électrique
- 	Classe d’isolation
- 	Dimensions (L x H x P):
	 620x460x228 mm
-	 Poids CALEO 2
	 (sans emballage): 3,8 kg
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TECHNISCHE DATEN

Entnehmen Sie die nachstehend aufgelis-
teten technischen Daten dem am Produkt 
befindlichen Typenschild.

- 	Maximale Wärmeleistung
- 	Elektrische Stromversorgung
- 	Isolierklasse
- 	Abmessungen (L x A x P):
	 620x460x228 mm
-	 Gewicht CALEO 2
	 (ohne Verpackung) : 3,8 kg

DATOS TÉCNICOS

Para los datos técnicos enumerados a conti-
nuación, consulte la placa de datos aplicada en 
el producto.

- 	Potencia térmica máxima
- 	Alimentación eléctrica
- 	Clase de aislamiento
- 	Dimensiones (L x A x P):
	 620x460x228 mm
-	 Peso CALEO 2
	 (sin embalaje) : 3,8 kg
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Dato Simbolo Valore Unità
Potenza termica
Potenza termica normale Pnom 2,0 kW

Potenza termica minima (indicativa) Pmin 0,8 kW
Massima potenza termica continua Pmax,c 2,0 kW

Consumo ausiliario di energia elettrica
Alla potenza termica normale elmax - kW

Alla potenza termica minima elmin - kW
In modo Standby elSB - kW

Tipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente Si No
Potenza termica a fase unica senza controllo della temperatura ambiente

Due o più fasi manuali senza controllo della temperatura ambiente

Con controllo della temperatura ambiente tramite termostato meccanico

Con controlo elettronico della temperatura ambiente
Con controllo elettronico della temperatura ambiente e 
temporizzatore giornaliero
Con controllo elettronico della temperatura ambiente e 
temporizzatore settimanale
Altre opzioni di controllo
Controllo della temperatura ambiente con rilevamento di presenza

Controllo della temperatura ambiente con rilevamento di finestre aperte

Con opzione di controllo  a distanza

Con controllo di avviamento adattabile

Con limitazione del tempo di funzionamento

Con termometro globo nero

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy

CALEO 2



39

GB

Item Symbol Value Unit
Heat output
Nominal heat output Pnom 2,0 kW

Minimum heat output (indicative) Pmin 0,8 kW

Maximum continuous heat output Pmax,c 2,0 kW
Auxiliary electricity consumption
At nominal heat output elmax - kW

At minimum heat output elmin - kW

In standby mode elSB - kW

Type of heat output/room temperature control Yes No
Single stage heat output and no room temperature control

Two or more manual stages, no room temperature control

With mechanic thermostat room temperature control 

With electronic room temperature control 

Electronic room temperature control plus day timer 

Electronic room temperature control plus week timer 
Other control options
Room temperature control, with presence detection 

Room temperature control, with open window detection 

With distance control option 

With adaptive start control

With working time limitation 

With black bulb sensor 

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy

CALEO 2
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Caractéristique Symbole Valeur Unité
Puissance thermique
Puissance thermique nominale Pnom 2,0 kW

Puissance thermique minimale (indicative) Pmin 0,8 kW

Puissance thermique maximale continue Pmax,c 2,0 kW
Consommation d’électricité auxiliaire
À la puissance thermique nominale elmax - kW

À la puissance thermique minimale  elmin - kW

En mode veille elSB - kW

Type de contrôle de la puissance thermique/de la température de la pièce Oui Non
Contrôle de la puissance thermique à un palier, pas de contrôle 
de la température de la pièce
Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas de contrôle de la 
température de la pièce 
Contrôle de la température de la pièce avec thermostat mécanique 

Contrôle électronique de la empérature de la pièce 

Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur journalier 
Contrôle électronique de la température de la pièce et programmateur 
hebdomadaire 
Autres options de contrôle
Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence

Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouverte 

Option contrôle à distance 

Contrôle adaptatif de l’activation 

Imitation de la durée d’activation 

Capteur à globe noir 

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy

CALEO 2
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Angabe Symbol Wert Einheit
Wärmeleistung
Nennwärmeleistung Pnom 2,0 kW

Mindestwärmeleistung (Richtwert) Pmin 0,8 kW

Maximale kontinuierliche Wärmeleistung  Pmax,c 2,0 kW
Hilfsstromverbrauch
Bei Nennwärmeleistung elmax - kW

Bei Mindestwärmeleistung elmin - kW

Im Bereitschaftszustand elSB - kW

Art der Wärmeleistung/ Raumtemperaturkontrolle Ja Nein
Einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle  
Zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, 
keine Raumtemperaturkontrolle  
Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat 

Mit elektronischer Raumtempera- turkontrolle  

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung 

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung 
Sonstige Regelungsoptionen
Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung 

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster

Mit Fernbedienungsoption  

Mit adaptiver Regelung des Heizbeginns 

Mit Betriebszeitbegrenzung 

Mit Schwarzkugelsensor 

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy

CALEO 2
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Partida Símbolo Valor Unidad
Potencia calorífica
Potencia calorífica nominal Pnom 2,0 kW
Potencia calorífica mínima (indicativa) Pmin 0,8 kW
Potencia calorífica máxima 
continuada Pmax,c 2,0 kW

Consumo auxiliar de electricidad
A potencia calorífica nominal   elmax - kW
A potencia calorífica mínima elmin - kW
En modo de espera elSB - kW

CALEO 2

Tipo de control de potencia calorífica/de temperatura interior Si No
Potencia calorífica de un solo nivel, sin control de temperatura interior  

Dos o más niveles manuales, sin control de temperatura interior   

Con control de temperatura interior mediante termostato mecánico

Con control electrónico de temperatura interior   

Control electrónico de temperatura interior y temporizador diario  

Control electrónico de temperatura interior y temporizador semanal 
Otras opciones de control
Control de temperatura interior con detección de presencia   

Control de temperatura interior con detección de ventanas abiertas 

Con opción de control a distancia

Con control de puesta en marcha adaptable  

Con limitación de tiempo de funcionamiento

Con sensor de lámpara negra

info@olimpiasplendid.it Olimpia Splendid SpA 
Via Industriale 1/3, 25060 Cellatica, Brescia, Italy
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